
Vlada Republike Hrvatske iVlada savezne Republike Brazila (u daljnjem tekstu ,,stranke"),

uvjerene da je kulturna suradnja znada.ino sredstvo ja6anja prilateljskih odnosa i uzajamnog

raiumijevanja izmedu dviju zemal.ia, kao i promicanja soclo-ekonomskog razvo.ia;

prepoznaju6i vaZnost kreativne ekonomije i visestrane prirode kulturnih dobara i usluga kao

aktivnosti od kulturne, ekonomske i socijalne vrtjednosti;

uzimajuii u obzir pojavu digitalnih tehnologr.ja u objema zeml.jama, otvaranje novih. mogu6nosti

razvoja kulturnih ikieativnin s]ektora te po.oi-u obnavljanju bilateralne suradnje izmedu Republike

Hrvatske i Savezne Republike Brazila;

u ielji da poboljsaju odnose u podru6jima umjetnosti, bastine i kreativne ekonomije, u smislu

uzajamnog uvalavania kulturne ba5tine obiju zemalja;

uzimaju6i u obzir Konvenciju UNESCO-a o zastiti ipromicanju raznolikosti kulturnih. izridaja usvojenu

u pariiu 20. listopada 2005., koja ie stupila na snagu 18. oZujka 2OO7., nadovezujuci se na nadela

Konvencije iprovode6i aktivnosti u skladu s njezinim odredbama,

sporazumjele su se kako slijedi:

SPORAZUM O KULTURNOJ SURADNJI

IZMEDU

VLADE REPUBLIKE HRVATSKE

I

VLADE SAVEZNE REPUBLIKE BRAZILA

e lanak 1.

PREDMET

Clanak 2.
KULTURNE POLITIKE

1 Ovaj Sporazum uspostavlja okvir unutar kojeg stranke suractuju u podrudju k-ulture' ukljudujuii

izmeduostalog kulturne politike,lezik iknjiZevnost, kulturnu baStinu, muzeje, knji2nice, umjetnosti

i kulturne i kreativne industrije.

stranke potidu suradnlu izmedu svojih kulturnih institucija, kako javnih tako i privatnih, s ciljem

provoaenla aktivnosti ioie pridonose noljem medusobnom upoznavanju obiju zemalja te zaStiti i

promicanju raznolikosti liuliurnih izrid,ala na njihovom driavnom podruiju

2

stranke.iadaju razmjenu informaci.ia o svojim nacion-alnim kulturnrm politikama usmjerenim na zaStitu

i'p;;;i;;;i; raznotirosti rritrtrn izri6aja, ukl.ju6ujuii pristup osoba s invaliditetom kulturnim

ilgr;;i;; i aktivnostima, rao i.jaeanle mehanizama za evatuaciju i pracenje takvih politika.
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e lanak 3.

KULTURNO PODUZETNISTVO

stranke podrzavaju kulturno poduzetnistvo i profesionalizaciju kulturnih djelatnika razmjenom

iniorr"",jr, strudno36u ipotiiikama porezanim s kreativnom ekonomijom s ciljem poticanja

poduzetni6kog duha umjetnika i kulturnih stru6njaka.

e lanak 5.

PRAVA INTELEKTUALNOG VLASNISTVA

Clanak 5.

PRIVREMENI ULAZAK

2 stranke poti6u uza)amni razvoj kreativne ekonomije u objema zemljama r priznavanje umjetnidkih

."ni..ni. pru2ajuci moguinosti profesionalcima iz obiju zemalja te pristup promotivnim

platformama na njihovim drZavnim podrudjima.
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1
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Stranke promi6u razmjenu informacr.la isuradnju u podru6ju intelektualnog vlasnistva, posebno

za autorska isrodna frava te prava tradicionalnih zajednica, koja 6e u svrhu ovog Sporazuma

obuhvadati kulturne iztt(,$e i poznavanje tradicionalnih znanja'

U skladu s njihovim nacionalnim zakonima imedunarodnim ugovorima koji su na snazi u objema

zemljama, uvjeti stjecanja, odrzavanja i komercijalnog iskoriStavanja prava rntelektualnog

vlasnistva na al"tiri kqa proizlaze iz provedbe sporazuma, kao i moguci uvieti o povjerljivosti,

bit ie definiranl u proleitima, ugovorima, programima rada ili drugim instrumentima' gdje je to

primjenjlvo, u svakom konkretnom sludaju.

Stranke odobravaju sve administrativne iinspekcijske kapacitete, u skladu sa svojim nacionalnim

zakonodavstvom , za ulazak t Aiif, bilo koje opreme i materijala potrebnih za ostvarenje kulturnih

projekata. Dobra otpremljena za kutturne izloibe i priredbe mogu se uvesti na drZavno podrudie druge

stranke u skladu s niezinim sustavom privremenog uvoza'

e lanak 4.

UMJETNICI I KULTURNI STRUCNJACI

stranke potidu razmjenu iskustava u podrudjima umjetnosti i kulturne baStine potiduii

sudjelovanje umjetnika idrugih kulturnih stru6njaka iz obiju zemalja na festivalima, radionicama,

izlolbama imedunarodnim dogadanjima koji ce se organizirati na drzavnom podrudju druge

stranke.

stranke nastoje omoguciti, u skladu sa svojim zakonodavstvom , ulazak i privremeni boravak na

ivojim dr2avnim podiudjima umjetnika idrugih kulturnih stru6njaka sa dr2avnog podrudja druge

stranke.

stranke takoater nastoje omogu6iti, u skladu sa svojim zakonodavstvom, osposobljavanje

umjetnika idrugih kultuinih stru"6njaka i pove6anje kontakata izmedu umjetnika idrugih kulturnih

struinjaka iz obiju zemalja.

stranke jam6e slobodu umjetni6kog izralavania u objema zemljama i pluralistidki pristup izvorima

informacrja umjetnicima i drugim kulturnim struanjacima'
4



Clanak 7.
KULTURNA BASTINA

1. Stranke su suglasne suradivati u razmleni stru6nosti i dobrih praksi u pogledu identifikacije,

zaStite, upravllanja i promicanja dobara kulturne bastine u svojim zemljama, kao sto su

spomenici, ansambli, lokaliteti i krajolici, ukljuduju6i njihovo neposredno okru2enje'

2. Za polrebe stavka 1., stranke potidu razmienu stru6n.iaka i suradnju u ve-zi sa strudnim

osposobljavanjem i podizanjem svijesti javnosti u podrudju oduvanja kulturne ba6tine.

3. Stranke poti6u razmjenu iskustava u vezi s oouvanjem i promican.iem nematerijalne kulturne

baitine i podrZavaju razmjenu strudnjaka.

4. Stranke podr2avaju inicrlative, kako javne tako i privatne, za razvoj kulturnog turizma na

odgovoran i odr2iv nadin u objema zemljama.

5. Stranke poduzimaju odgovarajuce mjere kako bi sprijedile nezakoniti uvoz, izvoz i prijenos roba

koje su dio njihove kulturne bastine i nacionalnih zbirki, u skladu s njihovim nacionalnim

za-konodavstvom iprimjenom mealunarodnih ugovora koje obvezuju zemlje stranaka.

e lanak 8.
MUZEJI

Stranke promi6u izravne kontakte izmedu svojih muze.la kako bi se potaknula suradnia,

promicanje irazmjena umjetni6kih izioZbi i muzejskih zbirki.

stranke potidu razmlenu izmedu muzeologa, kustosa i istra2ivada iz obiju zemalja, kao i

realizaciju zajednidkih izloZbi i projekata usmjerenih na muzeje igalerije.

Clanak 9.
KNJIZNICE

Stranke potidu suradnju tzmeClu svojih nacionalnih ijavnih knjlznica razmjenom informaci.ia,

knJiga a publikacija.

Stranke promidu razmjenu iskustava u o6uvanju, restauraciji, digitalizaciji i promicanju

bibliografske idokumeniarne ba6tine, ukljudujudi rukopise istare dokumente, kao i u podrudju

novih tehnologija primijenjenih na knjiznice.

ilanak 10.
JEZIK I KNJIZEVNOST

1

2

1

2

1. Stranke potidu inicijative usmjerene na promicanje njihove knji2evnosti podrZava.juci programe

prevodenja knjizevnih djela i razmjene za pisce, prevoditelje i ilustratore, kao i njihovo

sudjelovanje na sajmovima knjiga koji se odrZavaju u ob]ema zemljama

2. Stranke, u skladu sa svojim odgovara.iudim zakonodavstvom, kroz odgovarajuce programe,

olaksavaju razmjenu iSirenje publikacija druge stranke u podruijima kao Sto su:

(a) organizacija sajmova, seminara, knjizevnih dogadanja idrugiQ dogadanja u podrudju knjiga,

6itanja i literature,

(b) omoguiavan.je zajednidkog objav|Jivanja knjiZevnih djela i prevo"enja, te
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(c) omoguiavanje profesionalne razmjene i stru6no osposobljavanje knjiznidara, pisaca,

prevoditelia, prodava6a knjiga i izdavada.

Stranke potidu pasce, prevoditelje i izdavade na sudjelovanje na seminarima, radionicama,

festivalima iknji2evnim dogadan.jima usmjerenim na promicanje veieg razumijevan.ia izmetlu

knjiZevnih zajednica iz svake zemlje.

Clanak 11

GLAZBA

Clanak 13.
VIZUALNE UMJETNOSTI

3

1

2

1

2

3

1

stranke potidu razmjenu izmedu umjetnika ipredstavnika glazbene industrije s ciljem jaianja

medusobnog razumijevanja, suradnje i umjetni6ke suradnje.

Stranke potidu predstavljanje djela svojih skladatelja u drugoj zemlii, ukljudujudi razmjenu snimki

iglazbenih zapisa, u sfttao, i nacionalnim zakonodavstvom, kao i izravne kontakte izmedu

glizbenika (dirigenti, solisti, itd.), glazbenih organizaciia, ustanova r udruga, ukljudu1u6i orkestre

i konzervatori.je, u podrudjima klasidne isuvremene glazbe

stranke omogu6uju sudjelovan.je glazbenika i organizatora iz zemlle jedne stranke na glavnim

festivalima, nitleianlimi iglaz'Oenim dogadanjima koja se organizira.iu na drzavnom podrudju

druge stranke.

ilanak 12.
IZVEDBENE UMJETNOSTI

stranke omogucuju putem odgovaraju6ih programa, povedane kontakte izmedu izvodadkih

umjetnika i strudnlaka u podru6lima kao ito su profesionalna razmjena i osposobljavanje 
'

uklju6uju6i kroz podraku za sudjelovanle na festivalima, audicijama i drugim dogadanjima.

stranke se obvezuju obavjesiivati jedna drugu, putem kanala koje one smatra.ju odgovaraju6im,

o glavnim meduna;odnim iestivalima koji ce se odrZati u njihovim zeml.jama kako bi se omogu6ilo

sudjelovanje umjetnika idrugih kulturnih strudnjaka iz druge zemlje

Stranke potidu koprodukciju u podrudjima izvedbenih umjetnosti izmedu profesionalaca iz obiju

zemalja iomoguiavaju, u skladu sa svojim odgovaraju6im zakonodavstvom, pristup njihovim

trzistama za foirodufil.ie, ukljudujuii mogudnost podrSke kroz organizaci.ju festivala, seminara i

slidnih inicijativa

Stranke potidu iomoguiavaju izlo2be originalnih umjetnidkih djela na drzavnom podrudju druge

stranke, uklju6ujuci posjete umjetnika istrudnjaka kako bi podrZali takve izloZbe'

Stranke potidu razmjenu izloZbi i izravne kontakte izmedu umjetnika, kustosa, vlasnika galerija,

likovnih kritiCara i strudnjaka u podrudju vizualnih umietnosti iz dvlju zemalja
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e lanak 14.
DIGITALNE UMJETNOSTI

Strankepodr:avajuzajedniakeinicijativeipodr2avajurazmjenedigitalnihumjetnostiurazli6itim
oblicima'umletnosti, kao i pristup publici putem digitalnih platformi'

stranke su suglasne razmlenjivati dobre prakse povezane s digitalnim umjetnostima, poti6u6i

razmjenu izmedu um.ietnika istrudnjaka iz dviju zemal.ja'

stranke su suglasne istraziti potencijal digitalnog prrjenosa kulturnih predstava u2ivo izmedu dviju

zemalja.

2
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1

2

Clanak 15.

KINEMATOGRAFIJA

3

4

5

stranke su suglasne graditi Siru suradnju u podrucjima filma, animacije, televizije ivideoigara u

korist profesionalne zajednice i Sire publike'

Stranke podrZavaju pregovore i sklapanje sporazuma o.audiovizualnoj koprodukciji izmedu dviju

zemalJa. u tom kontekstu, "trrnx",! 
odrezuju promicati izravne kontakte izmedu producenata i

filmskih stvaratelja iz obiju zemalia.

stranke sporazumno omoguiavaju pristup svojim trzistima za audiovizualna djela drugol stranki,

,f.lf rerjrii mogu6nost podrske kioz org antzaciiu festivala, seminara i slidnih iniciiativa.

Svaka stranka omogu6ava promicanje drZavnog podrudja druge stranke kao odgovaraju6e

lokacije za snimanje filmova itelevizijskih programa'

Strankenastolerazmijenitidobreprakseupodru6jimaoduvanja,restauracije-i'digitalizacije
audiovizualnih arhiva. U tom-[ont"Xstu stranke potidu suradnju izmedu kinoteka u objema

zemljama.

Clanak 16.
ARHITEKTURA I DIZAJN

Stranke podrzavaju suradnju u klju6nim disciplinama dizajna, uklju6uiu6i bez og ranidenia,..grafiiki

Ji)"]", 
- fr"J.i dizaln, diiajn iroizvoda, dizajn interiiera, krajobrazni dizaln i arhitekturu,

"r"irerrrire 
i posjete sttle nia[a, proveOUu' zajeonidrih inicijativa' kao sto su seminari'

radionice, izlo2be i Prakse.

stranke potl6u izravnu suradnju i razmjenu izmedu arhitekata i drugih strudniaka za dizain iz

svake zemlje, kao i njihovih ustanova, organizacija i udruga'

Clanak 17.
RJESAVANJE SPOROVA

SvisporovikojiSemogupojavitiizmedustranakauvezistumadenjemiprimjenomovogSporazuma
rjesavaju se diplomatskim Putem

1

2



e lanak 18.
IZMJENE I DOPUNE

1. Ovaj se Sporazum moZe izmijeniti i dopuniti uzajamnim pisanim pristankom stranaka'

2. lznrjene idopune stupaju na snagu prema odredbama dlanka 19 ovog Sporazuma

3'svakaizmjenaidopunaovogsporazumauSkladusprethodnimstavkomdinitcenjegovsastavni
dio.

Glanak 19.
ZAVRSNE ODREDBE

ZA VLADU ZA VLADU
SAVEZNE REPUBLIKE BRAZILAREPUBLIKE HRV SKE

1

2

3

Ovaj Sporazum stupa na snagu datumom primitka druge diplomatske note koiom stranke

ofrriusCrj, jedna diugu da sLiispunjeni nacionalni pravni uvjeti za stupanje na snagu ovog

Sporazuma.

Ovaj Sporazum ostaje na snazi za razdoblje od pet godina (5) te se !?1"':,Yt-Tltlii^:::Yl:
za 1!ta razaootla, osim ako jedna stranka ne obaviiesti drugu stranku, pisanom obavtiescu

Oipfomatsf<im prt"r, o svo1o1 
'nimleri da okon6a ovaj Sporazum uz otkazni rok od Sest mjeseci.

Okondanje ovog Sporazuma ne utjede na okondanje bilo ko.jeg programa ili projekta koji je u

tijeku, osim ako se stranke ne dogovore drukdi.je'

Sastavljeno u Zagrebu dana 14. veljaee 2o23. u dva izvornika, Svaki na hrvatskom, portugalskom i

"ngl""[o, 
jeziku] pri demu su svi tekstovi jednako vjerodostojni. U sludaju razlika u tumadenju,

mjerodavan je tekst na engleskom ieziku

dr. sc. Nina Obulje oriinek' ministrica kulture i medija

Mauro Vieir
ministar vanjskih Poslova

(




